HACETTEPE UNIVERSITY
FACULTY OF LETTERS
DEPARTMENT OF ENGLISH LANGUAGE AND LITERATURE
Course

:IED 337 Translation III (02)
Instructor
:Dr. Başak Korkmaz
Class Hours
:Thursday 10:00-12:50
Year/Term
: 2013-2014 Fall
Aim of the Course: The aim of the course is to enable the students to further develop their translation skills through Turkish into English and English into Turkish translations of various texts from different fields of study and from various Professional publications. The students will not only be expected to translate different texts, but also to participate in discussions and workshops, which will help them build new perspectives.
Course Outline
Week I

Introduction to the course. “Çeviri İşleminin Aşamaları” Tömer Çeviri Dergisi.


Translation of letters and memoirs written during Çanakkale Battles.


Lead Poisoning (Science, Medicine, Pharmacy)
Week II
“Çeviri Öğretiminde Bir Yöntem Önerisi” Tömer Çeviri Dergisi.


“Doğu’nun Nefes’i Kudsi Erguner” (Article)
Week III
“Çeviri, Çevirmen, Dilbilim İlişkisi, Çeviride Eşdeğerlik ve Kayıplar” Edebiyat Fakültesi Dergisi


“Sağlığın Anahtarı: Akdeniz Mutfağı” (Recepies, cooking terms etc…)
Week IV
The World Bank News Release

World Development Report 2007
Week V
 “Çeviri Dillerarası Uzlaşı” Edebiyat Fakültesi Dergisi

“Gorgon’un Armağanı” by Prof. Dr. Deniz Bozer,  Tiyatro Tiyatro Dergisi.

Five Finger Exercise by  Peter Shaffer (Drama)

Week VII
Midterm I
Week VIII
“Bir Şiir, Bir Çeviri, İki Yorum ve Bir sorun” Journal of English Language and Literature.

“Stopping by Woods on a Snowy Evening” by Robert Frost.
“İstanbul’u Dinliyorum” by Orhan Veli Kanık
Week IX
Türkiye Cumhuriyeti Dışişleri Bakanlığı Tarafından Hollanda Krallığı Büyükelçiliğine yazılmış Diplomatik Nota.
Dış Ticaret  Terimleri.
Week X
“Çeviride Belirsizlik Sorunu- Şahıs Zamirlerinin Çevirisinde Karşılaşılan Sorunlar” Journal of English Language and Literature.

“Aşkın Gözyaşları Ya Da Rapunzel İle Avare” bu Murathan Mungan
Week XI
“Uygarlıklar Ülkesi Türkiye” (Tarih/Arkeoloji)
Week XII
Midterm II
Week XIII
İş mektupları, ihale, vekaletname ve sözleşme çevirileri.
Week XIV
Çeviribilim Açısından Metin Türü İncelemeleri
Textbook: The material to be translated will be provided by the instructor to be
photocopied.
Method of Instuction: The curse will be conducted through lecturing and discussion of the assigned articles and translated material. Class participation is essential. Also there will be in-class discusssions. The students may also be required to take part in work-shops. Translation will be from English into Turkish and vice versa.
Requirements: The students are required to come to class having done the assignments and are required to take active part in class activities and discussions. Attendance is compulsory.
Assesment: There will be two mid-terms and a final examination.
Midterms




50%
Final




50%
In the grading of the exam papers up to 25% of total mark will be taken off for gramatical
and writing mistakes.
